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Hispana Esperanto-Gaz&to 



ACTA DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 
DE H. E. A. 

En Madrid, a las 19 horas del día 12 de junio de 1933, en 
domicilio social de la Asociación (Sagasta, 10 - Cruz Roja Españolad 
se reunió la Junta Central Ejecutiva, con asistencia de los miembro» 
expresados al margen. 

Leída el acta del día 8 de mayo, fue aprobada. 

Seguidamente se acuerda que no es posible facilitar a la Liga <J e 
Ferroviarios Esperantistas un ejemplar de la Revista para cada uno 
de los miembros que la forman, y que se le haga presente que I* 1 
Liga podrá utilizar la competición de las dos páginas que se le con- 
ceden para publicación de cuantos asuntos le conciernen y editar «I 
Boletín correspondiente con sólo el gasto de papel v tiraje. 

Se da cuenta del feliz resultado de la Conferencia de Ginebra 
para llegar a la constitución de un frente único esperantista y neutral 
sobre la base de U. E. A., aprobándose la decisión de la Conferencia 
y expresando un gran contento por la realización de lo que era una 
aspiración ardientemente deseada por todos los esperantistas. 

Se acuerda no aceptar la oferta de la «Dana Esperantista Asocio »; 
de una película de propaganda de Dinamarca, por no ser posible pagar 
las condiciones impuestas sin distraer fondos que tienen ya aplicación 
fijada para llenar los necesidades de nuestra Asociación. 

Se acordó regalar a nuestro consocio D. Juan del Peso 100 ejem- 
piares del folleto «¿Qué es el Esperanto para recompensar la 
activísima .y fructífera propaganda que realiza y el gran numero de 
ejemplares de dicho folleto vendidos por él. 

Y no habiendo más asuntes de que tratar, se levantó la sesión a 
las veinte horas menos diecinueve minutos. 

El Vicesecretario, Jacinto Martín. — V.° B. 1 ' : El Presidente, Julio 
Mangada Roscnom. 

Asistieron : El presidente, el tesorero D. Julián Sosa, que repre- 
sentaba al vicepresidente D. José Perogordo ; el bibliotecario D. José 
Buzón y el vicesecretario. 



NEKROLOGAJ VORTOJ 

La 22an de aprilo de 1933, mortis Emilio González Linera, vera 
artisto kempetenta kaj klera de la presarto ; fervora paeamanto, vera 
homarano ; nelacigebla batalanto kontraü ĉia tiraneco ; inspirita ver- 
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p^ f l °’ verkis multenombrajn moralajn rakontojn kaj kelkajn librojn 
gjn^ | * J a kfanojn kaj junulojn al p!cj supera boma stato ; elpen- 
t¡r'í° i 6 ! <rnpia korapostado por presi por la blinduloj, lciun li elpen&is 
J cle sia grauda amo al la malfelieaj blinduluj. 

upera spirito, rica de grandanimeco, li mem verkis, kompostis 
k^u* Adonis siajn verkojn, kiujn li abunde disseinis en Hispanujo 
fi itspan-Amenko. Li ekstudis cspcranton kaptilc de !a interna ideo. 

I u ante ESPERAN ] GN, efikega triumfilo de Paco, Amo kaj 
^-AUo^Oj eukceaonta eíektiv-igilo dc tutmonda popolo el fratoj ; sed lia 
P eza kaj pcniga laboro ne permeois al li posedi la lingvon, 
ankam l¡ posedis ĝian esencon, gian spiriton, kaj pro tio li ciam 
| 1$ avora fl l esperanto : unue per la gazeto Luz Espafiola («Hispana 
- Uno») aperigtaiite esperantajn tekstojn, favorante la unuajn el dono jn 
1 ^ mía hispana lernolibro kaj de la Helpanta Temaro de 1909 al 
. Í c 1912, íoiidanlc kun Sro. Fernando Redondo kaj mi la 
je 1913, helpanlc la Majstron por eldoni lian 
0 ntikan kaj Religian Deklaracion», pagante ankaíí de sia poso milon 
i a eií zcmpÍeroj ; parloprenante, kun S-ro, Redondo kaj mi, por eldoni 
n verkel ion La Deveno de la ¡lomo: favorante la duan eídonon de 
^hispana lernolibro; je 1917, li fendis kun mi la «Zamenhofa’n 
ederacio’n» kaj ĝian oficialan organon Hispana n Esperantisto'n , 
m » 6 Pertege, fervore» ámeme, entuziasme cc suficc sindoneme kom- 
Pos^dis kaj presadis dum kvin jaroj. Li ciam revis revivigi ti tiun 
Sazeton kiu estis la plej bela kaj unu e! plej interesaj dc 1 9 1 7 gis 
3. Esperanto suidas al li mui ton en Hispanio ! Sen li, oni ne 
e ^üs povinta fari la grandan Iaboron, kiu estis poste la firma bazo 
a nuna stato de esperanto en nía lando ; tial Esperanto perdis 
Per lia morto. Li ciam revís, diranle al mi multíoje : «vi tradukos 

i la ? ' l ” ron «’Raitibo») al esperanto, por ke gi eslu efika al homoj 
ae la tula mondo»». 

Jen traduko de vortoj de lia grandanima filino, Ludovikino G, 
friera Fernández, al la pairo : 

«AL MIA P A T R O 



¡re da Ruerna al ciuj f fyuj fxiríoprenas 
mian profundan dolaron. 

Patro mía, mi volas oferi al vi florón, kiu simboligas vían vivon ; 
* a J Pro t¡o mi elekiis blankan lotuson. 

11 f ar , U l OÍUG ? en P enetr >ga$ siajn radikojn en la slimon, kaj lia puré 
^lanka korolo elstaras dc sur k akva suprajo de la lago por ncevi la 



O Biblioteca Nacional de España 



4 



Hispana Esplkanto-Gazeto 



lumon de la «uno, simboligante la malnoblan materlon regatan de la 
hela «pirita pureco ; |i estas vía vivo mera. 

Via korpo estis cnvolvantajo de «indonema, memoíerecna, nobU 
«pirito, neniam venkita de antaŭjuĝoj kaj malaltaj deziroj, celoj, egoís- 
mo] de materia kaj nedankema mondo. 

Vi faris por ke la Lumo de la Sdo heligus libere vian konecien- 
con. kai la koto piedpremata de vi neniara cc makuletis vin. 

Tial, mi vidas vian animon libera, feliĉa, pura tiel, kiel la blanka 
lotuso, kiun mi korproponas kaj «piritprezenta« al vi ; kaj lie, kaŝate 
en la amantema tero, vía rompita koro, tute frakasita de ĉiama loriga 
picdirado «ur vojo banata de Lumo «ed semita de dornoj. 

Pairo mia ! Dum ci tiuj horoj de Scnfina Paco, mi vin konsídera 5 
febea, kaj vian «pintón ricevanta la trankvilecon kaj feliĉecon 
do la devo plenumital» 

Karega neniara forgeecta kunbatalinto kaj vere «pirita froto, al 
vi ankaü mi volas animdoni tri (lorojn : rugan dianlon , kiu simboligas 
la fajron de via koro al idéalo, la AMON ; flaoan sunflcron , car 
«ame, kiel la Boro turnigas por montradi «ian grandan korolon al la 
suno, kiu vivigas gin, tute vi ciain vin montradie kaj sintenadis po* 
esti plenbanota de la Lumo de la vivigantaj Scio kaj Saĝo, la flavan 
Boron kvazau bildon de la «uno, kiu «imbol igae eternan LABORON ; 
üiolon, ĉar ĝi estas tre humüa kaj modesta malgrau «iaj beleco kaj 
rica parfumo, pace didgita tra cié, kaj tute same, kiel ĉi tiu floro, 
estae vk verkaro : PACO. Kaj la malgranda bukedo el la tri floroj 
estas «imbolo pri via dum vi ve célala, «opirata idéalo : AMO - LA- 
BORO - PACO. 

Julio Mangada Rosenohn 



LA TRIBO VINA TRIBUTO 

Ĉiujarc, la I3an julion okazas en la Pirenea intermonto Hernaz 
kuríoza akto, unika en Europo, kies nomo esta« la aupra ti tolo kaj kiu 
koncernae al la clama tributo farita kaj farota de la Val o Baretons 
— * hodiaíí apartenanta al la franca lando Bearne — al la vaska valo 
Erronkari (hispano Roncal) de la iam memeta r a regno Navarra, nuil 
hispana provinco, 

Grava j historiistoj kaj literaturistoj de ambau landoj verkis pri gi. 
kaj — kíel okazas en ĉiu antikva moro — oni povas certe fiksi nek 
daton, nek devenon, malgrau la klopodoj de la folklorietoj, Sendube 
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C Ü J a oficejoj de la koncernaj vilaĝoj oni posedis iam la protokolojn 
au J e Ŝajn dokumentojn ; sed la vilagaj arKivoj plurfoje brulis dum la 
P a $intaj jarceníoj, kaj nenian bazon donas al ni Historio. Oni devas 
p okzameni la diversajn hipotezojn konservataj per gia Patino Tra- 
,c '°» pli duba, sed pli al loga ol Historio mera. 

* * * 

Same ol en ĉiu íradicia deveno — ekzample pri starigo de Romo — 
? lu povas elekli raporlon por ĉia gusto : Heroajn, privatan tragedion, 
koinercan aferon. 

malsamaj heroaj tradicioj ekzistae pri lo tributo. Latí la unua, 
P devenas el la Barbara j almilitoj. Kiam la Kimbrioj au Cimbroj, 

la II a jarcento antau Kristo, almilitis Hispanujon, la Baretons’anoj 
S v ¿dÍs i l¡n tra la montare. La Erronkarí’anoj venkis la barbarojn kaj 
ondamnis liajn Kelpintojn al ĉiama depago. 

Dua época rakonto malí roigas la aferon je kelkaj jarceníoj, Gi 
Ptezentas la Baretons «nojn malsukcesintaj vénganlo j de la morto de 
Rolando. 

Plej sanga, sed kun la sovaga arceno de pratempa tragedio estas 
la. tria deveno, pri terura krimo. Erronkaria pastislo mortigis, pro 
Pribestaj disputo], Baretonsanon. La samvilaganoj de la mortinlo eniris 
Lrronkari — valon, surprize alakis la edzinon de la mortiginto, enortigis 
sin, tranĉis sían ventrón kaj pendigis el arbo la nenaskitan idon. 
Ea Lrronkar i ano j T plenaj de kolero kaj vengem.o almilitis Baretons’on, 
mortigis, bruligis kaj delrnis, kaj nur revenís en sian valon post Ínter- 
konsento pri la depago. 

Kaj la proza devenc rekonas en la tributo nur kontrakton de naj- 
baraj gentoj, permesante al la Baretonsanoj paŝti iüajn brutarojn sur 
la Erronkariaj herbejoj. 

La legante povas, lau sia gusto, elekti plej belan. plej arlan au 
plej versa jnan hipotezon. Pro tío ni ne diskutu. Nun, la depago estas 
oficíale starigita — el la jaro ¡1856 — de la guberniestraroj de His- 
panujo kaj de Francujo, tiel ke la franca Prefekto iafoje ne aprobis 
L budĝeton de Baretons (komunurao de Lanne) pro tío ke gi ne en- 
kalkulis la sumon por la aceto de la bovino] . 

* He Íjc 

Delega estas la sccnejo : la montar o apartenas al la nomataj Okci- 
entaj Pireneoj, sed jam proksima al la kcraenco de la meza parto 
au Altaj Pireneoj. Intermonlo Mcrnaz estas ja 1.800 metroj super mar- 
nivelo alta ; apud ĝi staras altegaj pintoj : Antularra (france Anié), 
—.504 m. ; Arlas, 2.062 metroj, pri Iciu oni diskutas ĉu ĝi apartenas 
a! Hispanujo cu al Francujo, kaj la «Tablo de la Tri reĝoj» (2.280 
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rnelroj) tic] nomata ĉar ĝi staras en la ángulo mem de tri lando) : 
Aragón’, Navarra kaj Francujo, tiel ke íoje, laü tradicio, la Lri iamaj 
legoj kuue mangis kaj intcrparolis, restante ciu en «ia rcgno. 

Apud nigrega kavo, timiganta, kiel infera pordo, staras la Sankta 
Martin — ŝtono, sur kiu okazas la ceremonio. 

La Erronkariaj viroj surmetos tipajn vestojn, malionga kalsono ; 
ilia prezidanto ongúrina'on, sorto de jako en nigra drapo borderita p er 
lielkolora rubando, kun larga blanka kolmno. La Baretonsa ^omíi on 
kaj kitelon. Ankaŭ ĉeestas taĉmento de liispanaj doganistoj kaj getur- 
ktoj, ĉiujare pli multncmbraj, malgraü la granda distanco — 20*5 km. 
el Isaba, el kiuj 15 km. nur piede aü ĉevale alireblaj. 

Oefan rolon ludas la vilagestro de lsaba {cefioko de Erronkari- 
valo) kiun on¡ nemas «la Prezidanto». 

Jen la ordo, laü kiu tra jarcentoj kaj gcncracioj, la ceremonio 
okazas : Unue, la Prezidanto diras : 

— Sinjoroj, ĉiuj al sia lando. 

La tri írancaj Baretomaj vilagestroj tuj vicestaras kaj cetera publiko 
vicigas post la Erronkariaj ; meze aperas la ŝtono. 

Trifoje la Prezidanto laüte demandas: 

— Franco], cu vi venas prctaj Hveri ia tri bovinojn? 

Kaj tri f oje la Baretonsanoj respondas : 

— Jes, sinjoro. 

I iam, laü gesto de la Prezidanto, Barentosano antaüeniras kaj metas 
sian marión sur ia ŝtono, sur tiu mano metas Erronkariano la sian ; 
supre, alia Baretonsano ; supre, alia Erronkariano, kaj tiel, alterne, 
ciuj reprezentantoj. Lasta ctago de tia vera manturo estas mano de 
Isaba vilagestro, tiu diras tri foje, kaj trifoje la francoj respondas : 

— P-ax avant ! (Paco antaüen !) 

Ni nmarku ke la parolo estas ankaü internada. l J ax estas nek 
vaska, nek hispana, nek Bearna, nek franca ; «ed latina vorto. Avant 
ja estas vorto franca. 

Oni demetas la rnanojn ; kaj la Baretonsanoj prezentas brutaron, 
e 1 kiu la Erronkaria veterinaro elektas la tri bovinojn üsamfclajn, 
samdentajn kaj fiamkornajm), 

Tia estas ĉefa ceremonio; sed, car estas, sur la montoj, pastejoj 
kaj lierbejoj kcmunaj por Hispanoj kaj Francoj, oni elektas kvar 
gardistojn, du po nació kiuj tuj Juras sian devon. Kaj la reprezen- 
tontoj i|as Tribunalo, prezidata de la Isaba vilagestro, por aüdi la 
plendojn pri la paŝtistaj aferoj okazintaj dum la jaro. Ties jugo estas 
neapelaciebla. 

* 4c * 

Pasas jarcentoj : Navarra kaj Bearne estis memstaraj regnoj ; 
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hodiaü Íli estas membroj de potencaj ŝtaloj. Kun liuj-ĉi, ¡li trapasis 
«ĵjtadojn, revoluciojn, diktatorojn ; ili eslis laütempe absoluta] mon- 
a diioj T kon«t¡tuokj regnoj, Respublikoj... Sed, cu pace, cu dummilite, 
v ¡vus la lando, ĉu tiuj-Ĉi au tiuj aliaj statestroj cslrus iln, ciujare, 
1 3au juiion, la Pireneaj Montoj reflektas la allogan parolon — ales- 
tanto deP pasintcco, heroldo de la estonteco : 

— Pax avant í (Paco antauen !) 

A. N. D. 



AL SEATTLE-AJ GESAMIDEANOJ 
KORE DEDICATA DE 
DANKA AOTORO 

^ ermita Je V. V. Ohrastsojf , Grande Prairie, A Iberia, Cañada , 
kiam li neatendiie eksciis per la radio prí Esperanto agado 
en Seattle , Usono. 

La [rosto ekfitere — la vento kaj negó — eed varme, kom forte 

en cambro k mi a 

Ce fajro mi sidas, fumante en «ego, kaj distre aíiskultas al 

voĉo radia. 

¡Muziko, rakontoj, reklamo «encesa. Mi preskau dormetas. Sed 

de la aero 

Jen eono en venas, — la sono karesa, — Cu «ongo? Ho ne ! lio 

estas «Espero». 

De jaroj, multjaroj, la «ono «imila ne tusls orelon al mi 

vagabundo ; 

Kaj nun sur flugiloj de 1* vento facik, al mi ĝin alportas 

petóle la ondo. 

Ducn sonoj solenas, dorlotas kaj kreskas, elstela« sin larmo 

de mia okulo. 

La bildoj de V tempoj pasintaj sin freskae tra la tnalproksima, 

malklara nebulo. 

Nebulo ruligae. Elsveks konturo, Ekkaptas min tremo kaj — 

gutae la larmo. 

Vizagoj amitaj I Obtuza murmuro de voĉ’ kareeanta kun amo 

kaj varmo. 
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Ho joroj paeintaj de aria vivado ! Renkontoj amikaj kun nia 

« anaro» ; 

Konstonte fervora, brulanta agado; la tempo de V vorto, la 

tempo de 1* faro; 

La tempo de 1' amo kaj brakoj plektitaj en pura karcso de Y 

aĝ* idéalo; 

La vorloj de revo, neniam díritaj, kaj tremo de roso sur 

roza petalo... 

Renkontoj, adiauoj : novaj renkontoj; la cnarso de vivo; !a 

vortoj dirita j ; 

Ftamantaj pasioj ; la íialt ce ia ponloj ; la fumo, ruínoj 

de I* ponto j brulitaj... 

'Milito — buĉado — ruábalo — eufero — amikoj perditaj 

dum danco de Y Morto ; 

Forvclko de I Majstro ; saucel* de I’ Afero ; ho, haltu la 

marŝd, malpeza, de V Sorto ! 

Sed marŝas ĝi — kruda blindulo i atal a — kun novaj suíeroj 

kaj sonoj milita j ; 

La suno sin kasas en nub «ang -opala ; la vivo, T espero 

kaj I/ amo — rompitaj ! 

Ankorau do pasas la vivo kruela. La paco — ekzilo — 

frcmdlando — laboro — 

La vivo ŝajnanta estado sencela — la noktoj de honto, 

maldorroo kaj ploro... 

T ¡k-takas Korlogo de I horoj forpason, kaj de kalendaro 

forlasas monatoj. 

Venenan, gis fundo* mi trinkb la lason de la «ortobatoj, 

«opiro, kcmpatoj I 



Paŝsonoj de I tempo — tagiĝo — fermento. Pa6¡nt\ — íorgesata ; 

naskigo de I* Celo ; 

Kaj «uno, denove, de la firmamento parolas pri vivo, estonio 

kaj belo. 

La frosto eketere kaj vintra véspero; sed varme, kctnforle 

en cambro la mia 

Ĉe fajro mí «idas, kaj svebae a Espero», al mi al portita 
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PRI LA BES-ADRESARO 

Jen ln poslkarto. ktun sendas al ni la eldonisto de ci liu utila adrcsaio, pro kio 
*«íi^ ani ‘ Cai10 ^ ^ on!>taloŭ ¿i ne e^tas kulpa, car H. E. A. sendis 

p - C Eustatempc la aligojn kaj pa^un per ĉeko» laü vidigas la poitkaito. 

íd°p a,ltC °kazon ni scíigas, ke en la BES-Adicsaro aperos la 236 membroj de 
A. acetintaj je ĉi tiu jaro nMía Poezio» kaj «La Kreilaj Profitoj». 
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X a Kongreso de Hispana Esperanto>Asocio 

Santander, 20*24 Augusto 1033 



LISTO DE AL1ĜINTOJ 

[D aurigo) 



N-ro 


34. 


Grupo Esperantista de Baracaido, 


)) 


35. 


S*ro. 


Francisco Gorguee Torredellot, Barcelona. 


tí 


36. 


» 


José Anglada, Barcelona. 


» 


37. 


)> 


Samuel Roca, Barcelona. 


» 


38. 


» 


Venancio Gírao, Santander. 


)) 


39. 


» 


Francisco Vi la, Barcelona. 


» 


40. 


» 


Hipólito S. Luengo, Orenee. 


w 


41. 


tí 


Gitótave A. E. Richard, Ambcres. 




42. 


S-ino 


Alice C. Richard, Amberes. 


» 


43. 


F-ino 


Simonne Richard, Amberes. 


w 


44. 


S-ro, 


Antonio Santamarina Pedrayo, Madrid. 


tí 


45. 


» 


Luis Santamarina Pedrayo, Murcia. 


» 


46. 


tí 


Carlos Martínez, Sevilla. 


tí 


47. 


tí 


Félix Fernández Pagóla, Cercedilla. 


tí 


48. 


» 


Eleuterio Merino, Santander. 


» 


49. 


n 


Ildefonso San Emeterio, Santander. 


M 


50. 


tí 


Serafín Diego, Santander. 


1) 


5!. 


Grupo Esperantista de Cádiz. 


)) 


52. 


S-ro. 


Francisco García Merehán, Cádiz. 


» 


53. 


tí 


Vicente Perl es Moncho, Aguaron (Zaragoza). 


» 


54. 


tí 


.Angel Gómez Ibáfiez, Aguaron (Zaragoza). 


tí 


55. 


tí 


Luis Villa, Santander. 


)) 


56. 


tí 


Jacinto Martín Lozano, Madrid. 


)) 


57. 


» 


Zacarías Calero, Madrid. 


tí 


58. 


tí 


Justo Están Canales, Béziers (Francia). 


tí 


59. 


tí 


Francisco Azorín, Córdoba. 


tí 


60. 


tí 


José Buzón, Madrid. 


I) 


6'l. 


tí 


David Martín I^ozano, Madrid. 


» 


62. 


tí 


Vicente Alfonso Quilis. Madrid. 


» 


63. 


n 


Feliciano Cuartcro, Madrid. 


» 


64. 


tí 


Augusto Arrullo, Madrid. 


I) 


65. 


tí 


Juan José Zornoza, Madrid. 



K¡u sekvo©? Faciligu nian laboron per via tuja aligo! 

ĉiu aliĝrnlo ricevoe, krom la rabalo 33% de la fervoja biledo por 



© Biblioteca Nacional de Espada 



II 



I llSPANA LsPtHANrO-GAZE.TO 

fervojoj hispana), befan riĉe ilustritan libron pri Santander, kaj 
^rtecan memortnedalon, kio superas la kvin peselan kotizon. 

Adreso : S-ro. A. Tomás Iglesias, Hernán Cortés, 8, Santander. 
Ca monon «endu per postniandato. 



NOTA DE PRECIOS en hoteles, pensiones y cosas de huéspedes 
de Santander, en donde se ha de celebrar el X Congreso de la 
Asociación Esperantista Española , del 20 al 24 de agosto de 1933. 

PENSION COMPLETA 
Máximo Mínimo 



Hotel Royalty, Ribera y Blanca * 35, — !Í8, — 

lotel México, Méndez Núñez. 25, — 118, — 

Hotel Ignacia, Celosía, L,< 25, — 15, — 

Hotel Ubierna, Méndez Núñez, 12 18, — !I5, — 

Hotel Victoria, Atarazanas, 5 20, — 12, — 

Hotel Maroño, Blanca 20, — 10, — 

Hotel Palazuelos, San Francisco, 25 10, — 

Pensión La Provinciana, Blanca, 12. 15, — 10, — 

Pensión Habana, Blanca, I y 3.. 12, — 9, — 

Pensión «El Galerón», San José, 18, 3.° 110, — 7, — 

Pensión Julia Ruiz, Méndez Núñez, 8, f . u — 12, — 30, — 

Pensión Asunción Ureta, Fernández Isla, le- 
tra B, 2.° izquierda 12, — 10, — 

Pensión Saturnino Gómez, Fernández Isla, nú- 
mero II, 5.°... . . 10, — 9, — 

Pensión Viuda de Pablo González, Pedrue- 

ca, número 7, 1.°.,., 9, — 6, — 

Pensión Angel ita, Sardinero, Av. de Maura... 12,— 110, — 

* # m 



Adhiriéndose usted al X Congreso de la Sociedad Española de 
L^peranto, obtendrá las siguientes ventajas : 

33 por 100 de rebaja en los billetes de ferrocarril, en todos los 
ferrocarriles españoles. 

Recibirá un precioso libro de más de 125 páginas, referente o San- 
tander y su provincia, ilustrado con más de 100 grabados, sobre magnífico 
papel couehé, v una artística medalla conmemorativa del Congreso. 

todo POR LA CUOTA DE CINCO PESETAS. 

PROGRAMA. — Solemne sesión de apertura. — Descubrimiento de 
la lápida que dará nombre a la calle del Dr. Zamenhoí. — Función 
de propaganda y concierto. — Excursión por la bahía a la Isla de 
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Pedresa. — Excursión a la arcaica villa Santillana del Mar, con visita 
a las famosísimas cavernas prehistóricas de Altamira (pinturas rupes- 
tres que datan de 15.000 ó 20.000 años). — Visita de curiosidades 
locales. — Sesiones de trabajo. 

Dirección : Don Tomás Iglesias, Hernán Cortés, 8, Santander. La 
cuota se puede enviar por giro postal. 



ANKORAü PLIAJ ARGUMENTOJ FIRMAJ 

Lau la Bilanco aperinta en «Progreso Esperantista», kaj jam aiu- 
dita en ĉi tiu gazeto, la Hispana Esperantista Kon Federadlo enspezis 
pro kotizoj de membroj. laü ni jam diris, DUGENT UNU PESET^ 
OJN OKDEK CENT1MOJN por ,1932, kaíize de 357 membroj, 
alkalkulinte al Orienthispana Esp. -Federado OKDEK TR1 MEM- 
BROJ N pro la sumo pagita kaj Lotizo difinita de la regularo (0*60 
óiujare), kaj tial ke la Bilanco ne diras la nombron da membroj ; sed 
en la Jarlibro de U. E. A. por 1933, aperas la Hispana Esperantista 
Konfederacio kun KVARCENT KV1NDEK KVIN MEMBROJ, 
kaj tial la enspezoj pro kolizoj de vis csti par 1932 DUCENT KVAR- 
DEK NAG PESETOJN. JEN, DO, ALIA PRUVO PR1 LA 
VERECO KAJ REGULECO EN KIU VIVAS TIUJ, KIUJ 
CENZURAS H. E.A.A!, OPINIANTE KE CI TIU NE AGAS 
LEGE KAJ JUSTE. KIU NE DIRAS LA VERON, CU LA 
BILANCO, CU LA JARLIBRO, CU AMBAO? PRI LA 
VERO CE H. E. A. KLARE DIRAS LA LISTO EL ALL 
G1NTOJ AL U. F. E., PER KIU JE LA MOMENTO DE 
LA UNU ICO DE U. F. E. KAJ U. E. A., CI TIU KONS- 
TATOS L\ MEMBRARON EFEKT1VAN DE CIU ORGA- 
NIZAĴO, ANKAü LA HISPANA SAM IDEAN ARO KONS- 
TATOS I ,A MEMBRARON DE H. E. A. CAR CI GAZETO 
APERIGOS L\ LISTON KAJ ADRESOJN. 

Julio Mangada Rosenorn 



ENLANDA KRONIKO 

Chesic (Valencia). — La urbestro de ĉi tiu esperantema urbeto estas 
tre entuziasma membro de la espera n ti st aro, kvankam li pro spedalaj 
cirkoiislaricoj nc parolas esperanton ; lamen devas de sia posteno vidigi 
praktikc sian fervoron ol nía afero, kaj ni instigas lin al tío, ĉar es- 
peranto havas grandan kul turan rolon kaj per ĝi la ĉestidoj kaj ĉestanoj 
cfektivigadas gravajn ekskursojn. La samtedanoj de Cheste sub gví- 
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ad » de nia pioniro Francisco .Viáñez faros ekelcureon al Baleara In- 
6 uja.ro je ia lastaj tagoj de ĉi manato afi unuaj de augusto. 1 ial la 
urbes tro de Cbcste, S-ro. Rafael Vidal konstatos alian fojon la uliion 
esperanto, kaj certe li bel pos la movadon en la urbo. 

Madrid . — Proíilantc ke la Militista Klubo eldonis la jusan paro- 
’^don de S-ro. Mangada, kaj ke gi dunacis al la parolinto naücent 
^kzemplerojn, ĉi tiu ilin donacis siavice al H. E. A., kaj ĉi tlu sin 
l urnis al ciuj parkmentanoj per lelero akompanata de ekzemplero de la 
Parolado kaj de la brosuro «¿Qué es el esperanto?», petante ke la 
Parlainentanoj helpu morale kaj eíike agu por trafi la enkondukon de 



esperanto en la lernejojn. Sarntempe, ĉar DEK UNU geinstruistoj. 
rezulte de la kurso, iros al Kongreso en Kolnjo, H, E. A. petis de 
j Ministro de Publika Instruado, ke li nomu spertan oficialan gvi- 
danton el la Geinstruistaro por la geinetrimtoj spertontaj, proponanle 
Per tiu posteno S-ron. Domingo Barnés, tre sperta kaj kcmpetenlo 
a utoritatulo pri instruado kaj cdukado, eksvicministro de P. I., kiu bone 
scias pr¡ nia movado kaj pri titilo de esperanto. 

Zaragoza . — Zaragoza Esperantista kun la Laborista Grupo jus ci- 
buis 100.000 rnarkojn kontrau la milito kaj favore al esperanto en 
kvar koloroj kun belaj interesa) ok bildoj. Oní Üveras la ntllon 
po UNU PESETO. La markoj estas en diversaj lingvoj : esperan- 
tista] kaj ne esperantista] rondoj devas mendi ilin. Ambaíi grupoj 
konstruis *40 boatetojn, kiuj navigaciis tra la Imperio Kanalo gis Tu- 
nela kaj reven is al Zaragozo tra la rivero Ebro. La boateloj vidigas 
la kvinpintan verdan stelon. La ekskurso faris gravan propagandon, kiu 
daííradas car la boateloj (losadas en la rivero. 



EKSTERLANDA KRONIKO 

francujo 

Radio-iurisma scrüo. — Dank’ al la klopodoj de S. F. P. E., kaj 
ia akblcco de S-roj. Ministro) pri P. T, T. kaj pri Turismo, la 
delegitoj en Francujo estos de nun la perantoj ínter la Sindikatoj pri 
Iiiiciativoj kaj la esperantista mondo. De la 28an de majo, ni ĝuos 
Pilleábate de 115 h. 15 gis h. 30, k radio-stacion Tour Eíffel. Per 
|iu radio-stacio, ni dissendos en esperanto, tunsmajn paroladojn ver- 
kotajn de niaj delegitoj kun la helpo de la grupoj. Tio estos nova 
pruvo de la necesa kunagado de la propaganda, instruada kaj praktika 
servado j. 

Ekz. La delegito petas de la Sindikalo pri Inieiativoj ¡a tekston 



© Biblioteca Nacional de Espada 



14 



Hispana Esperanto-Gazeto 



= propagando; la lernantoj de dauriga kurso tradukas la tekston 
pcrante = ulila instruado ; la S. F. P. E. duendas la tekston P cr 
radio = praktika servado. 

Internada Ifpresponda serUo por geinstrüisioj k a ) gelernantoj. — P° 4 j 
la decido) de la Kongresoj de la lnstruistoj en Clermont-Ferrand kaj 
Bordea ux, favoraj al Esperanto, kaj dank' al lo efikaj klopodoj de niaj 
propagandista), esperanto estas iom post iom enkondukata en la lernejojn. 
Sajnas al ni ke la delegitoj en Francujo devas íari taugan servon al 1® 
instruistoj ka) lernantoj kiuj lernas esperanton, 1 iuccle oni starigis novan 
serven : Ĝiuraor.<ate, la delegito di ros al la konstanta sekretario de 
S. F. P, E. listan de inslruistoj kaj lernantoj, kiu deziras korespondi 
ablande laíí eekvanta madero : 

le) ¡mtruistoj. — 1. Nomo (antau kaj palronomo). 2. Proíesio (en 
kia epeco de lernejo la instruisto instruas?), 3, Aĝo. 4. Loko : a) strnto 
aü domo; b) urbo aü vi lago ; c) provinco aü lando; c) regno. 5. De- 
ziras korespondi kun?. 6. Deziras korespondi pri?. 7. Specialaj de- 
ziroj. 

2e) Lernantoj, — 1 . Lando kaj loko de la lernejo. 2. Speco de la 
lernejo. 3. Kicmi da Iernant(in)oj deziras korespondi?. 4. Aĝo de la 
lernant(in)oj ?. 5. lli deziras korespondi kun, 6, lli deziras korespondi 
pri ?. 7. Nomo kaj adreso de la peíanlo kiu arangos la korespondado- 
aferon. 

La Sekretarioj de la Federado) ricevos ciumonatp listajn de ine- 
truistaj kaj lernantoj kiuj deziras korespondi. Tiuj lista j estos je la 
dispono de la delegitoj. 

La tufa aranĝo estas gvidata de la S. F. P. F. kun la helpo 
de la Internada Lerneja korespondado-oficejo de la Ministrejo pri 
Nada Edukado en Parizo kaj de la Internada Koresponda Qficejo 
por geinstruietoj kaj gelernantoj en Berlino. 

Efepozicio. — Ni forte tonsilas al la delegitoj orgarrizi ciujare en 
fenestra montrejo de komercisto, en la urbo, ekspozídon de la doku- 
mentó j kiujn ili ricevas. Kompreneble, la grupo devas helpi al til) 
organizo, lau bontrovo. 

JUGOSLAVIO 

La sekreiario de la Jugos! avia Esperanto Ligo sin lurnis al nía 
Asocio per la jena poŝtkarto ; «Vian leteron de la 16 a de majo ni 
rice v¡s. Ni sciigís ĝian enhavon al la instruida sekdo lauda kaj sam- 
tempe ni gratulis al vía ministerio por publika instruado pro la helpo 
doníta al vi. Kun samideana ealuto.» 

Híspana Esperan to-Asoei o multe dankus se ĉiuj Espcr-Asocioj de 
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d Mondo imitus la Jugoslavlan Esp.-Ligon, fiar tiamaniere nia mi- 
•i Estro Je Publika Instruada konstatus plej evidente !a staton de la 
Aovado kaj ĉi tío rezultigus p!»i grandan helpon por la bono de Es- 
peranto en Hispanujo. 



PRI VOJAĈO AL KOLONJO 



al 

La 

de 



Interesitoj, kongresanoj dcvcs luj aligi kaj sendi !a kongreskotizon 
la Loka Kongres-Komilato (Trajanstrasse, 25 - Koln - Germanujo). 
kotizo estas 25 germana j markoj, de la 5 de julio. 

Kiarn ĉiu havu la Kongreskarton, ĉiu sin tumu al Turisma servo 
la Societo Franca por Propagando de Esperanto 

GLOBE - TRQTTEJFt 
75» Boulevard Salnt-Germain. PARIS 6e, 



rendante la numeron de la Kongreskarto. anta Gnomon, ncmojn kaj 
jídreson, kaj ankaíi sendu samlempe, kiel garantion, GEN 1 KVIN- 
j^EK francajn frantojn (Cte. Ct. Postal París 1719-06 París au al 
Grédil Lyonnais, Agence U, 20, Boulevard Suint-uVHchel, Cte. D 
-”588). La Celeron por la tula kosto de la v ojaĝo oni deves sendi nepre 
a utau la 24 de julio. La persono j kiuj aliĝos post la 20 :i de julio 
de vos pagi 10% plie por la di versa j arangoj sed la rabatoj por la 
lervojoj jam ne estos garantiataj. Atenlu bone t ke oni bezo ñas koni 
* a numeron de la Kongreskarto, aníaunemon, ncmojn kaj adreson por 
ke la fervojaj Kompanioj liveru karton por Irafi la rabaton, kiu 
^los 45%. 

Petu esperantan íolion pri la Karavano a! Hispana Esperanto- Aso- 
C! °, kiu diras definid ve pri prezoj. 

Atenlu bone la pasporton kiu postulas vizon de la germana konsulo. 

Ciu aliginta hispano al Universala Kongreso en Kolonjo bonvolu 
diri klare la numeron de sia Kongreskarto, siajn antaünomon, nomojn 
kaj adreson, por I i ver i al li la karton por atingí la fervojan rabaton 
de la hispanaj fervojaj Kompanioj. 



TERMINOLOGIO DE LA ARKITEKTURO 

de FRANCISCO AZORIN 

Jen tre utila kaj interesa verko de nia kompetenta samideano, 
sperta arkitekto, kun 219 paĝoj en luksa papero kaj pli o! 2.000 bildoj 
ilustrantaj la terminaron; 20* '14 cm. PRF.7Q - QK SVISAJN 
FRANKOJN. MENDU ĜIN TUJ, CAR LA ELDONO NE 
ESTAS GRANDA, AL HISPANA ESPERANTO-ASOCIO, 
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o A N G L U J O O — 

Lau «The British Esperaniist» dirae pri la XXIV a Kongreso de 
la Brita Esp. -Asocio rezultas, ke nun esperanto estas instruala en 2? 
lerncjoj, en 14 popollernejoj (8 oficíale, 6 neoliciale) ol 655 lernantoj 
(454 knaboj, 201 knabinoj), kaj en 13 altgradaj lernejoj (8 oficíale, 
5 neoficiale) al 161 knaboj kaj 190 knabinoj. 

INTERESA - MALMULTEKOSTA - RONSTRLA 
estas la nova duonmonata 

ESPERANTO-ROMAN-GAZETO 

Eldonanio kaj rcdaktoro : Friedrích Ellcrsiek, L. K. 

Edite jo : Esperanto- Verlag, Wilms-Str . L, Berlín SIL 6íL 

La gazeto regule elvenos de post Julio nunjara. Speciracna numero 
(senpaga) jam nun estas havebla. 

E-R-G. estas vere io nova en Esperanlujo, ¡o, kio certe respon- 
des la dezirojn de multaj E-isloj. 

E-R-G. precípe enha vos longetajn romanojn, original a jn kaj tra- 
dukítajn, de bonaj verkistoj. 

E-R-G. do estas tauga legajo por ciu T kiu Satas befan E- litera- 
turón nur modelstilan en gazetlormo. 

E-R-G. ESTU ABONABA DE CIU E-ISTO I 

La spccimenan numeron oni postulu de la supre indi kit a editejo. 

. ft JÉ j , f, O ft 

GAZETOJ CIUJ KAJ SAMIDEANOJ, ATENTU: 

Gazetoj estas petataj inlersangi po DUOBLA EKZBMPLERO, 
car multaj sendas nur UNUN ; ĉiuj estas petataj ADRES 1 CION AL 
APARTADO (POSTFAKO) i] .089. MADRID 
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